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Makibahagi sa Pambansang Sensus!

Ang pambansang sensus ay isa ng ang pinaka-mahalagang estatistikong pagsisiyasat na isinagawa ng pamahalaan ng
estado.

Ang Sensus ay isinasagawa tuwing ika-limang taon sa Oktubre 1, ang lahat at ang bawat sambahayan na naninirahan sa
Japan, anuman ang nasyonalidad, ay napapailalim sa sensus. Mangyaring siguraduhin na makilahok bilang resulta ng
sensus na maaaring gamitin upang matukoy ang iba't-ibang mga patakaran na kinakailangan upang mapabuti ang
hinaharap ng Japan. May tatlong mga paraan upang makumpleto ang mga katanungan sa sensus O Punan ang mga
katanungan sa papel, ilagay ito sa isang sobre, at isumite ito sa tagakuha ng sensus. @ Punan ang mga katanungan sa
papel, ilagay ito sa isang sobre, at i-mail ito. @ Sagutin ang katanungan sa iyong smart phone o computer. Bago ang
pamamahagi ng papel ng mga katanungan, ay bibisita ang tagakuha ng sensus sa bawat sambahay sa unang bahagi ng
buwan ng Setyembre at maghahatid ng isang pamphlet kung "Paano sagutin ang mga katanungan ng sensus ng online."
Ang sambahay na nais na gamitin ang kanilang mga smart phone o computer para sa sensus ay kailangan na sagutin ng
Septiyembre 20 alinsunod sa mga tagubilin sa pamplet. Pagkatapos, ang tagakuha ng sensus ay mamamahagi ng mga
katanungan sa papel sa mga taong hindi pa tumutugon ng online. Para sa mga online sensus, tanging salitang Ingles at
Hapon ay magagamit, ngunit ang mga katanungan sa sensus ay may 27 mga wika para sa mga dayuhang residente. Kung
kailangan mo ng isang papel para sa mga katanungan sa inyong banyagang wika, magtanong sa sensus na tagakuha
tungkol dito kapag siya ay bumisita sa iyong tahanan. Mangyaring mag-ingat sa mga taong maaaring magpanggap na
tagasensus siya upang subukan na magnakaw ng personal na impormasyon sa telepono, ngunit ang mga taga-sensus ay

hindi isinasagawa sa telepono. Para sa mga katanungan , tumawag sa Impormasyon at Statistic Section, Departamento ng

Dokumento at Impormasyon , Ayase City Hall , sa 0467-70-5609 (direktang numero).
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Ang impormasyong newsletter na ito ay makukuha sa Munisipyo, pampublikong pasilidad as
Lungsod ng Ayase gaya ng Ayase Town Hills ( malapit sa reception desk sa 1F), Daiei Ayase(City
Information Corner 2F )at sa koreo Post Office (malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym).
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Ang residenteng asosasyon ay isang boluntaryong asosyan na binubuo ng mga residente na
naninirahan sa komunidad. Ito ay mga sumusunod na gawain upang gawin ang mga lokal na
komunidad na ligtas at isang mas madaling tirahan Sumali sa residenteng asosasyon sa iyong lugar at

makipagkaibigan sa mga taong nakatira sa inyong lugar. May bayad (ilang daang yen bawat buwan)
para maging miyembro..

Fe 3
’k ;‘ Maging miyembro ng Residenteng Asosyasyon!
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Pagbutihin ang buhay sa | Linisin ang komunidad, Panatilihing malinis ang

kapaligiran.

basurahan at mga paligid nito, ets.

Boluntaryong pagsali sa mga
aktibitis ng pagpigil ng sakuna.

Dril sa paghahanda sa sakuna. Pangasiwain ang

ebakwasyon ng pagsisilungan ets..

Gawain upang itaguyod ang
pakikipag-ugnayan sa mga

residente.

Araw ng Sports, Bon dancepestibal, Kasiyahang

pagtitipon para sa mga matatanda , ets.

Gawing ligtas ang komunidad.

Pagpapatrol sa kaligtasan sa trapiko, pagpapatrol para

maiwasan ang mga krimen, pangasiwain ang ilaw sa mga

kalye para sa pag-iwas sa krimen

Gawain sa pampublikong Portabol na bulletin board, isyung newsletter, ets..

kaugnayan.

Kung may mga katanungan kung paano maging miyembro ng residente ng asosyasyon sa inyong lugar,
tumawag sa Citizens Collaboration Department sa Lunsod ng Ayase sa numerong 0467-70-5640.
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Libreng tagapagsaling wika at serbisyo sa translation para sa mga Portuguese, Vietnamese, at Espanyol ay
makukuha sa Ayase City Hall. (Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa mga mamamayan sa
pakikipagtulungan sa seksyon sa Ayase City Hall. (Tel. 0467-70-5640) May tagapagsaling wika sa Vietnamese para
sa tulong sa kabuhayan ay maaaring makuha sa isang irregular basis sa Pangkalahatang Ugnayan ng Welfare
Section sa (1F ng City Hall, Tel. 0467-70-5614) Mangyaring gamitin ang serbisyong ito para sa administratibong

pamamaraan at mga konsultasyon.
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Ang inyong anak ba ay nakatanggap na ng lahat ng kinakailangang mga ineksyon sa

%

\ pagbabakuna? ~Tsekin ang rekord ng inyong anak sa pagbabakuna~
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Mga bata ay maaaring makakuha ng ilang ineksyon sa pagpapabakuna na tinutukoy sa pamamagitan ng batas ng

pagpapabakuna (rubella, MMR , ets) ng libre sa mga itinalagang institusyong medikal. Ang abiso na may detalyadong
impormasyon tulad ng mga uri ng mga pagbabakuna , itinalagang mga medikal na pasilidad , at edad ng mga bata ay
karapat-dapat para sa libreng ineksyon ay ipapadala sa bawat sambahayan mula sa Health and Medical Care Center ng
Ayase City hanggang ang inyong anak ay maging dalawang buwang gulang. Ikaw ay kailangang magbayad para sa mga
ineksyon kung ang iyong anak ay karapat-dapat sa edad para sa isang libreng ineksyon o kung makakakuha ang inyong
anak sa isang medikal na institusyon maliban sa itinalagang lugar. Kung mayroon kang mga katanungan tungkol sa
kung paano makakuha ng ineksyon sa pagbabakuna o iba pang mga pag-aalala, tumawag sa Health and Medical Care

Center sa Lunsod ng Ayase sa 0467-77-1133 .
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Para sa mga katanungan, tumawag sa Citizens
Collaboration Department sa Lunsod ng Ayase sa
numerong 0467-70-5640

Ang Multilingual Resource Impormasyon Seksyon ay bukas sa Citizen Hall sa unang palapag ng City Hall .
Ang seksyon na ito ay may multilingual na mga materyales na mapagkukunan ng impormasyon at mga

publication sa internasyonal na gawain para sa iyo na malayang gamitin.
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Mga Ka1b1gan mula sa buong mundo
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Isang pagdiriwang na ipakikila ang “Bon” sa Cambodia
ay gaganapin sa Sagamihara at Yamato sa Agosto, 2015. Isang
grupo na pinangungunahan ni MrThana, kung saan ipakikilala
ng kanilang grupo ang tradisyon at kultura ng Cambodia,
dalawa hanggang tatlong beses sa isang taon. Ipapakita o
ipakikilala nila kung paano ipinagdiriwang sa Cambodia ang
bagong taon.

“Sa Japan, naging mabait sa akin ang mga tao at
ibinibigay nila ang kanilang suporta sa akin maging sa trabaho
pati na rin sa aking personal na buhay kahit ako ay galing sa
ibang bansa at nagsasalita ng ibang wika. Ang aking
hinaharap na layunin ay makipag-isa sa mga Hapon at
magtayo ng isang Cambodian Culture Center sa pamamagitan
ng pangongolekta ng mga donasyon,”’pahayag niya. Ang mga
Cambodian na pumunta rito ay hindi alam kung saan
pupounta para sa konsultasyon kapag sila ay may problema.
Gusto kong magtayo ng isang lugar kung saan ang mga tao ay
maaaring kumunsulta tungkol sa kanilang problema at kung
saan maaaring matuto ang mga tao tungkol sa tradisyon at
kultura ng Cambodia pati na rin ang wika ng Cambodia. Gusto
kong simulant kung ano ang maaari kong gawin ng unti-unti,

Umaasa ako na makiisa ang bawat isa,” pagpapatuloy ni Mr.

Thana.

Mr.Kea Thana ng Cambodia
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“Ang Ayase Summer Night Festival " at " Fireworks sa pamamagitan ng Ayase Chamber of Commerce and Industry Youth Group
", na nagsimula noong nakaraang taon , ay gaganapin sa Sabado, Agosto 22. Magkakaroon ng Awa dance , bon dance , may food

stall at iba pang masasayang gawain na magaganap..

Maaari kang sumali sa sayaw. Siguraduhin na dumating sa mga kaganapan.
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Ang impormasyong newsletter
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Publishing schedule for the next issue

Contact information for inquiries

Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na ma-publish

ng mga boluntaryo upang
magbigay ng kapaki-
pakinabang na na
Impormasyon para sa mga
naninirahang dayuhan sa
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(Ayase City Hall). Tab

Tel. 0467-70-5640 Fax 0467-70-5701 EFE 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701 FRLTNET,

E-mail: sul140@city.ayase.kanagawa.jp E—-mail : su1140@city.ayase.kanagawa.jp

Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod

ng Ayase sa (http'//www city.ayase.kanagawa.jp)
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